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This Memorandum of
Understanding is made and entered
irrto the signatory date between
Universitas Diponegoro, Indonesia

and Digital Education Development
Center uпdеr the Ministry of Digital
Technologies of the Republic of
UzbeHstan.

Universitas Diponegoro whose
principal address is located at Jalan
Рrоf. Soedarto Nоmоr 13,

Kecamatan. ТешЬаlапg, Kota
Sеmшапg, Jawa Tengah 50275,
Indonesia феrеiпаftеr rеfеrrеd to as

First Раrtу) and Digital Education
Development Center чпdеr the
Ministry of Digital Technologies
of the Republic of Uzbebtan
whose principal address is located at
4, Ibrohim Мчmшоц Tashkent,
100164, Republic of UzbeНstan
(hеrеiпаftеr rеfеrrеd to aýi Second
Party), hereinafter collectively
rеfегrеd to as the "Parties".

Background
The рurроsе of this Меmоrmdum of
Understanding (hеrеiпаftеr rеfеrrеd
to аs'Меmоrапdum") is to establish
соореrаtiоц to cooperate, and to
identifr meaýl of соореrаtiоп at
either instifution that could help
foster and develop the relationship.

Nota Kesepatraman ini dibuat pada

tanggal di tandatangani апtша
Universitas Diponegoro dan Digital
Education Development Center di
bawa}r Кеmепtеriап Teknologi
Digital Republik UzbeКstan.

Universitas Diponegoro уапg
beralamat pusat di Gedung Wiфа
Рurауа Jalan Рrоf. Soedarto, SH
NчmЬеr 13, Kecamatan
Tembalang, Kota Sеmшапg, Jawa
Tengatt 50275, Indonesia
(sеlацjuПrуа disebut Pihak
Реrtаmа) dan Digital Education
Development Сепtеr di bawah
Кеmепtеriап Teknologi Digital
Republik UzbeНstan yang

Ьеrаlаmаt pusat di 4, fuohim
Muminov, Tashkent, 100164,

Republic Uzbekistan (sеlашцiutrrуа

disebut sebagai Pihak Kedua), yang
selanjutrya sесаrа Ьеrsяmа_sаmа

disebut sebagai О?аrа Pihak".

Latai Belakang
MaIKsud dаri Nota Kesepatraman
ini (selanjutrrya disebut
"Меmоrапdum") adalah rrrrtrrk

mфаliп hubungan реrsаtrаЬаtац
unfi.lk menyetrrjui ke{a sam4 dan
tntrrk mengidentifikasi bidang-
bidang kerja sаmа di kedua
lembaga yang dapat шеmЬапtш

membina dап mепgеmЬапgkап
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The terms of соореrаtiоп for each

activity under the Меmоrапdчm
shall Ье mчtчаllу discussed and

agreed upon in the futurе, should the
need аrisе, and shall be subject to an
appropriate and separate rryritten

agreement in сопfоrmiф with
institutional policies in place.

hubrrrrgan tersebut.

Ketentuan kerja sаmа unh]k setiap

kegiatan berdasarkan Nota
Кеsераhаmап ini akan dibaltas

bersarna dan disetujui di masa
mendatang, jika diperlukan, dan
akan tunduk pada perjanjian tertulis

уапg sesuai dan tеrрisй sesuai

dengan kebijakan lembaga уапg
Ьегlаku.

Whereby it is agreed as follows: Dengan
Ьеrikчt:

Article 1

Objectives

ini disepakati sebagai

Pasal1
Тujuап

This Меmоrапdum of Understanding Nota Kesepalraman ini mфаdi
wifiresses that the Parties wish to saksi balrwa Рша Pihak ingin
ехрlоrе the possibility of mепjфаki kemungkinan rrrrfuk
collaborating in чаriочs ways ЬеrkоlаЬоrаsi dalam berbagai
including: benfuk, tеrmаsй:

1. Capacity building рrоgrаm 1. Рrоgrаm pengembarrgan

beМeen First Party and Second kapasitas antara Pihak PertaTna

Party; dan Pihak Kedua;
2. Enhance collaborative projects 2. Meningkatkmr рrоуеk-рrоуеk

in the field of ICT education kolaboratif di bidang pendidikan
betwee,lr First Раrtу and Second fIK апtаrа Pihak PertaTra dап
Party; Pihak Kedua;

3. Establishing stопgеr linkages 3. МеmЬапguп hubrmgan ушg
between gducation and lebih kuat antara pendidikan dan
industry, as well as developing industri, serta mengernbangkan
internship рrоgrаms, thrочф рrоgrаm mаgап& melalui
collaboration between First kolaborasi апtага pihak pertama

Раrtу and Second Party; dan Pihak Kedua;
4. Implementation of scholarship 4. Pelaksanaan рrоgrаm beasiswa

рrоgrаms aimed at enhancing уапg bertujrran unnrk
studenб' knowledge and skills meningkatkan pengetahuan dan
in the Гtеld of ICT thrоuф keterampilmr mahasiswa di
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. collaboration between First
Раrtу and Second Раrtу;

5. Organйation of academic оr
professional meetings and
сопfеrепсеs;

б. Other activities апd рrоgrштrs
as mау Ье mчfuаllу agreed

upon Ьу the Parties.

Аrtiсlе 2

Ш'inancial Arrangements
The terms of соореrаtiоп for each
specific activiф ецрlоrеd under this
Меmоrапdum shall Ье mutually
discussed and аgrееd upon in wгitiпg
Ьу both Parties рriоr to the initiation
of that activity. Such agreements
will have full rеgаrd to issues of
quatlty aýiflIrance and budgetary

, matters and mау Ье subject to
written Iegal confracts as mау Ьо
аgrееd Ьу the Parties.

Article 3
Dispute Resolution

bidang TIK melalui kolaborasi
апtаrа pihak Реrtштrа dan pihak

Kedua;
5. Penyelenggaftиn реrtеmuап dan

konferensi akademis atau

profesional;

6. Kegiatan dan рrоgrаm lain yang

dapat disetujui bersarTra oleh Раrа
Pihak.

Pasal2
РеmЬiауаап

Ketentuan ke{a ý€lma untuk setiap
kegiatan khusus уапg dijajaki
berdasarkan Memorandum ini akan
dibahas Ьеrsаmа dan disetujui
secara tertulis oleh kedua pihak

sebelum dimulainya kegiatan
tersebut. Perjфian tersebut akan
mеmреrtimЬапgkап sерепйпуа
masala}t jaminan mutu dan masalah
апggаrап dan dapat tшfuk pada
kontrak hчkцm tertшlis
sebagaimana disetujui oleh Раrа
Pihak.

Pasal3
Penyelesaian Sengketa

The Parties will resolve any disputes Раrа Pihak akan menyelesaikan
that impede the implementation of perselisihan ара рuп уапg
this Меmоrапdчm thrочф mutual mепфаmЬаt pelaksanaan
consultation without rесоlrrsе to Меmоrапdum ini melalui
national, international, оr third- konsultasi bersarra fапFо melalui

pengadilan nasionaI, intemasional,
atau пеgаrа ketiga.

сочпtrу courts.
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This Меmоrапdum is not intended to Меmоrапdum ini tidak

create any legal оr financial dimaksudkan rrrrtuk menciptakan

obligations between ttre Parties or kewajiban hukum atau keuangarr

their counties under international оr arrtara Раrа Pihak atau пеgаrа

national law. The agreements mеrеkа Ьеrdаsаrkап hukum

rеасhеd uпdеr this Меmоrапdчm internasional atau nasional.

will Ье implemerrted within the Perjafian yang dicapai
frаmеwоrk berdasarkan Меmоrапdum ini akan

of the rеlечапt Iegislation of both dilaksanakan dalam kеrапфа
counties and in accordanco йth the perundang-undangan уапg rеlечап

capacities of the Parties. di kedua пеgаrа dan sesuai dengan

kapasitas Para Pihak.

Article 4

Limitations

Article 5

Confidentiality

Pasal4
Batasan-batasan

Pasal5
kerahasiaan

Parties in ассоrdапсе with their Раrа Pihak sesuai dengan fukшr
respective national lmMs and dan реrаturшt nasional masing-

regulations, will оЬsеrче the masing, akan mец|аgа kerahasiaan
confidentialiý and sесrесу of dokrrmen, informasi, dan data lain,
docrrments, informatioц and other уапg diterim4 sесша langsung atau

data, rесеiчеd, directly оr iпdirесф, tidak langsung, dari Pihak lain
from the other Party uпdеr this berdasarkan Меmоrап&шt ini. Jika
Меmоrапфrm. If either of the Parties salah safu Pihak ingln
would like to disclose confidential mengungkapkan infomrasi rйasia
information uпdеr this Меmоrапdчm Ьеrdаsаrkап Меmоrапdчm ini
to апу tlrird parties, the disclosing kepada pihak ketiga mапа рlш,
Раrtу u.ill have to obtain рriоr Pihak yang mengmrgkapkan hаrus

consent frоm the other Party in mеmреrоlеh persefujuan tertulis
wTiting before апу disclosure сап Ье terlebih dattulu dаri Pihak lain
made. The Parties аgrее that the sеЬеlum pengungkapan dapat
provisions of this Article remain dilakrftan, Раrа Pihak sepakat
valid notwithstanding the bahwa ketenfuan Pasal ini tetap

termination of this Меmоrапdum. Ьеrlаkч mesНprm Memorandum ini
berakhir.
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Article 6

Amendment and Addendum
Either Раrtу mау propose in writing
to mоdф. or amend this
Меmоrапdum оr any ршt thereof.

Any amendments and additions
mufually agreed чроп Ьу the Parties
will Ье in writing in the fоrm of
рrоtосоls, which will fоrm ап

integral part of this Memorandum
and Ьесоmе effective on the date

specified Ьу the Parties.

Article 7
Entry into Ш'оrсе, Validфo and

Termination
7.1 This Меmоrапdum will соmе
into effect on the date of its signature

and геmаiп in effect for а period of
five (5) уеаrý.

Should either Раrtу fail to notifu the
other Раrtу in writing of its intention

to terminate this Меmоrапdчm six
(6) months рriоr to the expiration
date of this Меmоrапdum, this
Меmоrапdum will Ье automatically
extended for the next fоur (4) years.

Notwithstanding the provisions of
this Article, еithеr Party mау
terminate this Меmоrапdчm
prematurely. The Party initiating

Раsаl б

реrцьаhап dan Репаmьаhап
Salah safu Pihak dapat

mengusulkan sесаrа tertrrlis untuk
mengйah atau mепgаmапdеmеп

Меmоrапdчm ini atau bagian mапа
plln darinya. Setiap аmапdеmеп
dan репшпЬаhап yang disetujui

ьеrsаmа oleh Раrа pihak
pertamakan dibuat sесаrа tertulis

dalarrr Ьепtцk Protokol, уапg akan
menjadi bagrarr yang tidak
terpisalrkan dari Меmоrапdum ini
dan mulаi Ьеrlаkч pada tanggal

уапg ditentukan oleh ParaPihak.

Pasal7
РеmЬеrlаkчап, Keabsahann dan

Penghentian
7.| Меmоrапdчm ini akan mulai
Ьеrlаku pada tanggal
penandatanganannya dan akan tetap

Ьеrlаl,ш selama lima (5) tahun.

Jika salah safu pihak tidak
memberitahukan secara tertulb
kepada Pihak lainnya mengenai
trrjumr untuk mengakhiri
Меmоrапdчm ini епаm (6) bulan
sеЬеlum tanggal Ьеrаftfiirпуа
меmоrап&шt ini, Меmоrапdum ini
аkшt diреrрацi*g secara otomatis
untrrk empat (4) tahun berikunrya.
МеsНрrш ada ketentuan dalam
Pasal ini, salah satu Pihak dapat

mengaktriri Меmоrапdчm ini
sebelum waktunya" Pihak yang
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termination must notф the other memulai pengaktriran hаrus

Pafiy in writing at least three (3) memberitфйarr Pihak lainnya

months рriоr to the date of sесаrа tertulis setidalcrya tiga (З)

termination of the Меmоrапdum. bulan sebelum tmrggal pengaktriran

меmоrшrdum.
The temrination of this Pengaklrirm_r Меmоrапdчm ini
Меmоrапdчm will not affect the tidak akan mempengaruhi

validity оr duration of any ongoing keabsalran atau drrrasi progran dan

рrоgrаms and projects made under рrоуеk уапg sedang berjalan

this Меmоrапdчm urrtil the berdasarkan Меmоrшtdum ini
completion of such рrоgrаms and hingga selesainya рrоgrаm dan

pýects unless the Parties joinф proyek tersebut kecuali Раrа Pihak
decide otherwise. bersama-sama memutuskan

sebaliknya.

7.2 Neither раrtу shall Ье deemed to 7.2 Tidak ada pihak уапg dianggap

Ье in Ьrеасh of this Agreement оr mеlапggаr Perjanjian ini atau

liable fоr any delay or failure in bertanggung jawab atas

регfоrmапсе of апу obligation uпdеr keterlambatan atau kegagalan

this Аgrееmепt if such delay оr dalmTr pelaksanaan kewajiban ара

failrrre is caused Ьу ап event beyond prrrr berdasarkan Perjanjian ini jika
the rеаsопаЬlе control of the affected penundaan atau kegagalan tersebut

раrtу, including but not limited to disebabkan oleh peristiwa di luш
acts of God, firе, flood, wаr, kendali wajar pihak уапg terkena
tеrrоrism, civil tшrеst, 1аЬоr dampak, termasuk паmlш tidak
disputes, government actions, оr terbatas pada akibat dari Ьепсапа

оthеr similаr events (collectively, аlаm, kebakaran, banjЦ perang,

"Fоrсе Majeure Evenf'). The terorisme, kerusuhan sipil,
affected раrtу shall рrоmрtlу notiф perselisiharr реrЬrrrйап, tindakan
the оthеr раrtу in wгiting of the реmеriпtаlц atau peristiwa serupa

Fоrсе Маjеurе Event and its lainnya (secara kolektif disebut

expected duration. The affected '?eristiwa Force Мфеurе"). Pihak

раrtу shall use reasonable efforts to уапg torkena dampak hшus sеgеrа

minimize the impact of the Fоrсе memberitahukan pihak lainnya
Маjеurе Event arrd rеsumе its secara tertulis mengenai Peristiwa

реrГоrmапсе uпdеr this Аgrееmепt Keadaan Каhаr dan реrkirаап
as soon as practicable аftеr the Fоrсе durasinya. Pihak уmg terkena
Маjечrе Ечепt has ceased. If the dаmраk hаrчs melakrrkan upaya
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Fоrсе Majeure Event continues for а
period of tlrTee (3) months either

раrtу mау tеrmiпаtе this Аgrееmепt
upon wгitten notice to the other
party.

7.3 This Аgrееmепt is mаdе in fоur
(4) copies, with First Раrtу and
Second Рагtу each holding two (2)

copies. Each сору conИins
an English and Batrasa Indonesia
чеrsiоп.

уапg wajar шfuk meminimalkan
dampak Peristiиra Keadamt Каlrаr

dan melanjutkmr pelaksanaannya

Ьеrdаsаrkап Pe{anjian ini ýеýеgеrа

mчпфiп setelah Peristiwa Keadaan
Каhаr beraklrir. Jika Peristiwa
Кеаdаап Каtrаr berlanjut selama
tiga (3) Ьulап, sala}r sаtu pihak
dapat menga}friri Perjanjian ini
dengan pemberitahuan tertulis
kepada pihak lain.
7.3 Ре{фiап ini dibuat dalam
еmраt (4) salinan, dengan Pihak
Реrtаmа dan Pihak Kedua masing-
masing memegang dua (2) salinan.
Setiap salinan berisi versi Ba}rasa

Inggris dап Balrasa Indonesia.

Duly authorized Ьу and on behalf
of the Universitas Diропеgоrо

Dчlу authorized Ьу and оп behalf
of the Digital Education
Development Сепtеr чпdеr the
r}Iinistry of Digital Technologies
of The Republic Of Uzbekistan

Disahkan oleh dan atas паmа
Universitas Diponegoro

Disahkan oleh dап atas паmа
the Digital Еduсаtiоп
Dалеlорmепt Сепtеr di bawah
Кеmепtеriап Teknologi Digital
di bawah Republik fIzbekistan

sчhаrпоmо
Rесtоr/ Rektor
Date/Tanggal : }о lrzl102Ч

akhйl sattorov
/ Dirеktur
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